












89A FORDÍTÓKÉPZÉS MÓDSZERTANA

  

2. sz. Melléklet

Az SZTE IKI I. éves biológus szakfordítói által a 2007/8. tanév II. félévében a programcso-
maggal elkészített egyik fordítás értékelése a Translate Tudor írásbeli javító programmal.

1. kép A javító modulba beolvasható három fájltípus 

(kódolt szövegállomány, rich text formátum, ANSI szövegfájl)

2. kép Az írásbeli javító modulba betöltött javítandó állomány képernyôje

3. kép A javítás megkezdése
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90 SZAKNYELV ÉS SZAKFORDÍTÁS

4. kép A javítómodulban végzett javítási bejegyzés visszavonása

5. kép A javított szöveg statisztikája

6. kép A javított fordítás az eredeti formában
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91A FORDÍTÓKÉPZÉS MÓDSZERTANA

7. kép A javított szöveg végén a beszúrt statisztikával és javasolt érdemjeggyel

8. kép A nyomon követési állomány részlete

9. kép A javított dolgozat mentése

10. kép A javított szöveg végleges formátuma statisztikával
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IV. Nyelvhelyességi kérdések

Magába foglal – magában foglal: 

van-e különbség?

Hódi Bernadett

Ha a névszók toldalékolását, ezen belül is a határozóragokat tanulmányozzuk nyelvhe-
lyességi szempontból, elmondható, hogy nagyon fontos a -ba, -be, illetve a -ban, -ben 
ragok pontos megkülönböztetése. Bár szóban gyakran használják sokan a rövidebb -ba, -be 
ragot a hol? kérdésre felelô határozókban is, írásban mindenképp ajánlatos e ragok helyes 
alkalmazása. 

Igen ám, de vannak olyan esetek, amikor nincs jelentôsebb értelmi különbség a két alak 
között. Ilyen pl. a magába foglal és a magában foglal. 

Mikor melyik helyes? Kutatásunkat a különbözô helyesírási kiadványokban kezdtük.

1. Nyelvmûvelô kézikönyv I. 
–ban, -ben rag 2.
„… néhány összetételünk írásmódja eltér a mai nyelvtani tudat szerint várható formától: 

abbamarad, félbemarad stb. Az abban maradtak tehát más értelmû lehet (= abban a megál-
lapodásban váltak el), mint az abbamaradtak (= félbeszakadtak); a félbemaradt ’félig készen 
maradt’ pedig helyesírásában is, kiejtésében is eltér a félben maradt ’fele része (épen) meg-
maradt’ típustól. Más a magába (foglal) is, mint a magában (foglal).”

2. Hogy miért más, arra ebben a kötetben már nem találunk választ, ezért kutassunk 
tovább. A Magyar Értelmezô Kéziszótár csak az egyik alakot tartalmazza, a foglal szócikk 
alatt: 

Magában foglal vmit: vmi (tartalomként, alkotórészként) benne van.

3. A Magyar Szinonimaszótár szintén csak az egyik alakot tartalmazza, a foglal szócikk 
alatt:

Magában foglal: felölel

4. A Helyesírás (Osiris, 2004) mindkét alakot tartalmazza.

5. Mivel ezekben a forrásokban nincsenek utalások a jelentésbeli különbségre, a Magyar 
Nyelvi Szolgáltató Irodához fordultam, ahonnan a következô választ kaptam:
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93NYELVHELYESSÉGI KÉRDÉSEK

„A \”magában foglal\” és a magába foglal\” kérdésében helyesírási szótárainkból csak 
annyi derül ki, hogy mindkettônek van létjogosultsága: a Magyar helyesírási szótár a 
\”magába foglal\” és a \”magában foglal\” alakot egyaránt tartalmazza (sajnos két külön-
bözô helyen említi ôket, a 168. és a 335. oldalon, s aki csak az egyikre bukkan rá, azt az 
egyet vélheti kizárólagosan helyesnek), amint az Osiris Kiadó Helyesírás c. kötete is mind-
kettôt hozza (1020. o.). 

Grétsy–Kemény Nyelvmûvelô kéziszótára ezt írja róluk: \”E két kifejezés között a mai 
nyelvhasználat nem tesz értelmi különbséget, bár az elôbbi inkább a történést, az utóbbi 
inkább az állapotot hangsúlyozza.\” 

A \”magába foglal\” tipikus példájaként tehát olyan eseteket tudnék elképzelni, amikor 
folyamatra, történésre utalunk, pl. \”az áradó tenger lassanként magába foglalta a part men-
ti falut\” (azaz: elnyelte, beborította, részévé tette), bár ebben az értelemben inkább más 
kifejezések fordulnak elô. 

Tartalmazás, bennfoglalás értelmében a \”-ban\” ragos változat tûnik gyakoribbnak, 
összhangban a Magyar Értelmezô Kéziszótárral és a Magyar Szinonimaszótárral, így itt 
is: \”Ez a kiadvány magában foglalja az összes tudnivalót a továbbtanulásról.\” Amint 
azonban a \”felölel vmit\” és a \”kiterjed vmire\” igék is kifejezhetnek folyamatot, de 
átvitt értelemben gyakran állapotra utalva használjuk ôket (ugyanis az igekötô és a vonzat 
szórendje is befolyásolja a mondat aspektusát), úgy a \”magába foglal\” is alkalmazható 
i lyen értelemben. A két megközelítés tehát gyakorlatilag azonos eredményre vezet.” 
[MANYSZI, Szegi Ádám]

Nézzük meg, milyen példákra lelünk, ha az interneten folytatjuk kutatásunkat. 
6. Ha a sztaki.hu-n írjuk be ezt a két kifejezést, a következô eredményt kapjuk:

a) több angol megfelelôt kapunk a magába foglal kifejezésre: to comprehend, to com-
prise, to contain, to cover, to embody, to imply, to incorporate, to involve, to unite.
b) a magában foglal kifejezésre csak a következô angol megfelelôket kapjuk: to compre-
hend, to include
c) érdekes, hogy több példát kapunk a magába foglal esetén arra is, hogy milyen szöveg-
környezetben fordulhat elô (mindent magába foglaló; vámot magába foglaló ár; mindent 
magába foglaló ár; mindent magába foglaló költség; minden költséget magába foglaló; 
minden költséget magába foglaló ár; az adójóváírást magába foglaló osztalék; minden 
költséget magába foglaló kölcsönkamatláb; bér, amely magába foglalja a juttatásokat 
és prémiumokat. A magában foglalra három példát kapunk: minden költséget magában 
foglaló díj; szállítás költségét is magában foglaló ár; állítást magában foglaló. Észrevehetô, 
hogy az ár szóval való elôfordulásnál mindkét alak fellelhetô (minden költséget magába 
foglaló ár, illetve a szállítás költségét is magában foglaló ár).

7. Ezzel ellentétben, ha egy internetes böngészôbe írjuk a két kifejezést, a magában foglal ra 
hoz ki több, azaz 71 100 találatot, szemben a magába foglalra kapott 34 000 találattal.

Példák:
a) Magában foglal: 
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Ez a szám azt jelzi, hogy a jóváhagyás a 08 sorozatszámú módosításokat magában foglaló 
13.sz. Elôírás követelményei szerint történt.

A csomag magában foglal egy 5 W-os kristályos kisméretû napelemet és egy speciális, 
napelemekhez való akkumulátort.

Jóváhagyta a kormány a központi hitelinformációs rendszerrôl (khr) szóló törvényjavas-
latot, amely egy teljes körû lakossági hitelnyilvántartást is magában foglal, pozitív adós-
listával kiegészülve – mondta a kormányszóvivô.

A szállásár all incl. ellátást tartalmaz, amely magában foglal napi három büfé rendszerû 
fôétkezést, a helyi alkoholos és alkoholmentes italok, kávé, üdítô, ásványvíz fogyasztását, a 
vízi sportok igénybevételét, kivéve banán és vízisí. Az élelmiszer-adalékanyagok engedélye-
zésének kritériumaival kapcsolatosan, valamint különös tekintettel arra, hogy mi értendô a 
fogyasztó félrevezetése alatt, a közös álláspont olyan változtatásokat foglal magában, ame-
lyek fi gyelembe veszik az Európai Parlament (a továbbiakban: EP) 3. és 30. módosításának 
néhány szempontját.

A közös álláspont hasonló egyszerûsítést foglalt magában.
Vagyis a világ magában foglal mindent, ami létezik. Ez értelmezhetô úgy, mint az összes 

entitást (fi kcionálisakat is) magában foglaló halmaz, és úgy is, mint a valóságos (fi zikai) 
létezéssel bíró entitásokat magában foglaló halmaz.

Ez az ár magában foglal minden felmerülô költséget (víz, villany, gáz, korlátlan inter-
nethasználat, teljesen felszerelt konyha stb.).

b) Magába foglal: 
Új alapokat teremt az eleganciában és az egyszerûségben, a megújult minden az egyben 

iMac, magába foglal mindent – a processzortól a video kameráig – egy meglepôen vékony, 
alumínium vázban.

A pályázati törvény magába foglal illetékességi elôírásokat is, miközben ezen elôírások 
elônyt élveznek az elôbbiekben feltüntetett szabállyal szemben.

A talajon végezhetô gyakorlatok mellett a tréning magába foglal speciális eszközökkel 
(soft-ball, fi t-ball) végezhetô gyakorlatokat is.

Az alkalmazott „hal” fogalom számos puhatestû és egyéb gerinctelen csoportot is magába 
foglal (ezeket egy pontos lista tartalmazza).

A dokumentum magába foglal egy akciótervet az alapelvek megvalósításához.
Az ár magába foglal 3 db szenzort is.
Az elsô a társadalomtudományok képviselôit magába foglaló osztály hetvenöt belföldi 

taggal, a második, a természettudományok képviselôit magába foglaló pedig száztíz belföldi 
taggal rendelkezik.

A fenti példákat a kutatásunk során összeállított hosszabb listából választottuk ki. Jól 
mutatják, hogy nincs olyan kontextus, amely kizárólagosan az egyik vagy a másik formát 
vonzaná. Ugyanolyan szövegkörnyezetben megtalálható a magába és a magában foglal is, 
sôt olyan is elôfordul, hogy egy szövegen belül ugyanolyan jelentésben hol az elôbbi, hol 
az utóbbi formát használják. 
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Harminc paronima

Decsi-Kiss Dóra

Cikkemben a mai magyar nyelvben talán leggyakrabb elôforduló nyelvhelyességi tévesz-
tésekre, az úgynevezett paronimákra – rokon hangzású, de eltérô jelentésû szavakra – 
gyûjtöttem példákat kizárólag az Interneten hozzáférhetô helyekrôl. A paronimák lehetnek 
magyar vagy idegen eredetûek, és elôfordulhat, hogy a beszélô csupán egy magán- vagy 
mássalhangzó hosszúságát téveszti el. E tévesztések oka azonban véleményem szerint el-
sôsorban a szavak pontos ismeretének hiánya, és csak másodsorban a kifi nomult beszédre 
törekvés során bekövetkezett tévesztés, nyelvbotlás. Az alábbiakban alfabetikus rendben 
tárgyalok harminc érdekes paronimát.

1. Adaptál – adoptál

Az adaptál jelentése átigazít, más célra való alkalmazáshoz átdolgoz, átalakít. „A leg-
jobb adaptált forgatókönyv Oscar-díját 1927 óta osztják ki.”1 Ezzel ellentétben az adoptál je-
lentése örökbe fogad, törvényesen gyermekévé fogad. „Elpusztult a macska által adoptált 
vöröspandakölyök.”2

2. Alkalmasint – alkalomadtán – alkalmanként

Az alkalmasint jelentése alighanem, bizonyára. „Az igazság pedig alkalmasint az, hogy 
az Isten egyenletesen osztotta el a teremtményei közt a tehetséget.”3 Az alkalomadtán jelentése: 
amennyiben alkalom adódik. „Nakadzsima alkalomadtán elkapná Rosberget…”4; míg az al-
kalmanként azt jelenti, az egyes alkalmakkor, esetenként, néha. „Cicciolina 16 milliót keresett 
alkalmanként.”5

3. Datál – dotál 
A datálás dátumozást, keltezést jelent. „A bolotovói szerzôdés, melyet Valerov 1342-re datál, 

a Pszkov és Novgorod között korábban megkötött egyezségek megszokott formuláit tartalmazta.”6 
A dotál pedig azt jelenti, anyagilag támogat egy intézményt, személyt. „2006. január 1-jétôl 
évi 660 ezer forint hosszú távú, nyugdíjcélú megtakarítást dotál az állam minden személyi jövedelem-
adót fi zetô állampolgár számára.”7

4. Donor – donátor

A donor vér- vagy szervadományozó személyt takar. „A megfelelô donorkiválasztásnál a 
testvér mint donor lehet az egyik legesélyesebb…”8 A donátor pedig alapítványt létrehozó sze-
mélyt jelent. „Az esetleges megrendelô vagy a donátor neve alapján nehezen képzelhetô el, hogy 
magyar személy lett volna…”9
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5. Egyelôre – egyenlôre 
E két szó gyakran esik tévesztés áldozatául. Az egyelôre annyit tesz, most még, je-

lenleg, egy ideig. Kiejtése: eggyelôre. „Az amerikaiak egyelôre rajonganak Obamáért.”10 
Az egyen lôre szó jelentése egyenlô hosszúságúra, egyforma méretûre. „Nyom elôttük sincsen, 
utánuk sem marad; ha maradna is, azt mindjárt egyenlôre söpri az északi szélnek fölözôje.”11 

6. Egyesség – egyezség 
Az egyesség azt jelenti, egyetértés, összhang. „Nincs egyesség a barbársággal. A demokrácia 

nagy fegyverkovácsaivá kell lennünk.”12 Az egyezség pedig megállapodást jelent. „Euróbevezetés: 
politikai egyezség és megfelelô reformok kellenek”13

7. Egyhangúlag – egyhangúan

Szintén téveszthetô szavak. Az egyhangúlag annyit tesz, mindenki beleegyezésével, el-
lenszavazat nélkül. „A miskolci önkormányzati közgyûlés csütörtöki ülésén egyhangúlag elfogadták 
mindkét sport témájú rendes napirendi pontként tárgyalt elôterjesztést.”14 Gyakran helyette 
használják egyesek az egyhangúan szót, melynek jelentése változatlan hangon, fárasztó, unal-
mas egyformasággal. Érdekesség, hogy a Google keresôbe beírva az egyhangúant, az 53.300 
összes találatból az elsô két oldalon csupa tévesztett használatot találtam: „egyhangúan el-
fogadta”, „egyhangúan megszavazta”, „egyhangúan döntött”; csupán a harmadik találati olda-
lon, a 21. találatként egy fórum körkérdésében találtam a következô kérdést: „Az életedben 
törekszel a változatosságra, vagy egyhangúan telnek a napjaid?”15 A tízedik találati oldalig, tehát 
száz találatig böngészve további 2 helyesnek tûnô használatot találtam, mindkettô az MTA 
SZTAKI szótár oldalára mutatott, ott azonban tévesen az unanimously (azaz egyhangúlag) 
angol jelentést társították hozzá.16 Ezek után felhagytam a kereséssel. Ráadásul az MS Word 
helyesírás-ellenôrzô programja az egyhangúlag esetében azonnal meg is kérdezte, nem akar-
tam-e véletlenül egyhangúant írni. Valószínûleg így terjedt el ez a tévesztés.

8. Eszencia – esszencia 
Az eszencia kivonat, ízesítô oldat. „Ez az eszencia arra is jó, hogy sokkal hatékonyabban 

kivonjuk az aromaanyagokat a vaníliarúdból.”17 Az esszencia pedig valaminek a lényege. „Az 
esszencia az a tiszta, bensônkbôl fakadó lényeg, az a mindannyiunkban jelen lévô forrás, ahonnan 
terveink és álmaink születnek.”18

9. Fáradság – fáradtság

A fáradság azt jelenti, fáradozás, kimerítô ténykedés. Erre a szóra 321.000 találat volt 
a Google-ban, de az elsô negyven találat mindegyike tévesztés – „tavaszi fáradság” vagy 
„krónikus fáradság” – volt. Módosítottam a keresésemet fáradságosra. Természetesen itt is 
találtam utalást magára a fáradt állapotra, de legalább jutott egy jobb példa is. „Fáradsá-
gos munka után megpihen a Mikulás!”19 Ezzel szemben a fáradtság annyit tesz, kimerült-
ség, fáradt állapot. „A dehidratáltság fáradtságot okozhat, éppen ezért mindig tartsunk az 
íróasztalunkon, autónkban, elérhetô közelségben ásványvizet, vagy esetleg jegesteát.”20
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10. Felszólalás – felszólamlás

A felszólalás gyûlésen, nyilvánosan elmondott rövid beszéd, véleménynyilvánítás. Például 
„Magyarellenes gusztustalan parlamenti felszólalás.”21 A felszólamlásról pedig úgy tudtam, a 
hivatalos nyelv kissé mesterkélt szóalkotása, az idegen eredetû reklamáció szót hivatott 
helyet tesíteni, de meglehetôsen elbizonytalanodtam, amikor keresés során erre találtam: 
„Felszólalás: valamely hivatalos tévedés vagy hiba miatt a törvény által engedett s a hiba kiigazítását 
célzó kifogás. … l. Reklamáció. Forrás: Pallas Nagylexikon”22 Ugyanitt felszólamlás címszó 
nem található. Újabb bizonyíték arra, hogy az Interneten mindent lehet. Egy jobb példa: 
„Kártérítési összeg után, ha az a 4 elszámolási egységet meghaladja, a felszólamlás napjától számít-
va évi 5%-os kamat követelhetô.”23

11. Helység – helyiség

A helység kisebb lélekszámú település, község, falu vagy város. „Petôfi  Sándor: A helység 
kalapácsa” vagy „A … helység nevének (vagy névtöredéknek) megadásával ki lehet listázni minda-
zon települések irányítószámát, … amely helységek (kerületek, városrészek) nevében a keresett szó 
szerepel.”24 A helyiség épületen belüli zárt tér, szoba, terem, elôszoba. Pl. mellékhelyiség, 
üzlethelyiség, irodahelyiség stb. „A túlfûtött helyiség nemcsak egészségtelen, hanem fölösleges 
pénzpazarlás is.”25

12. Helyt ad – helyet ad

Helyt adunk valamely helyesnek, méltányosnak tartott, jogosnak minôsített javaslatnak, 
ezzel fogadhatunk el kérést, óvást, panaszt. Az elôzô példákhoz (felszólalás – felszólamlás) 
kapcsolódik egy megbízhatónak tûnô forrásból származó, ám meglepô módon csak részben 
jó példa: „A felszólalási osztály határozata: a felszólalásnak részben helyt ad.”26 Helyet pedig 
szó szerint adunk, ha területet biztosítunk valakinek vagy valaminek. „Szállást keres a Szent-
család, de senki sincs, ki helyet ád; Nincsen, aki befogadja, Ôt, ki égnek, s földnek ura.”27

13. Idôtartama – idôtartalma 

Az idôtartam szó azt jelenti, amennyi ideig valami tart. „Ilyen esetekben a fôjavítások idôtar-
tama 50–70 nap is lehet.”28 Bár az idôtartalom szó a kortárs szótárak szerint nem létezik, 
883.000 találat van rá a Google-ban.

14. Illetékesség – illetôség

Az illetékesség a hatóságok vagy személyek tevékenységének törvényileg meghatározott körét 
jelenti. „Belföldi lakóhely hiányában az illetékesség az alperes tartózkodási helyéhez igazodik. ”29 Az 
illetôség ezzel szemben az állandó lakhelyre utal. „Belföldi illetôségû az a magánszemély, akinek ál-
landó lakóhelye vagy szokásos tartózkodási helye Magyarországon van.”30

15. Káplán – káplár

A káplán eredetileg udvari vagy fôúri magánkápolna papja volt, ma katolikus plébánia 
segédlelkésze. A latin capellanus – kápolnához tartozó – szóból származik. „Májusra le kell 
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mennem kápláni minôségben Zsombolyára Frank Károly helyére.”31 A káplár jelentése tizedes. 
„Ott áll né, az ablakdeszkán, megírta benne Trifu Onofrim káplár a medália dolgát.”32 

16. Kies – kietlen

A kies jelentése szemet gyönyörködtetô, üde, amelyet vidékre, tájra használunk. „...
vigadoznak a kies Fürednek kútfején és partjain...”33 Könnyen téveszthetô, ha a (forgalomból) 
kiesik ige származékának véljük, és elhagyatott értelemben használjuk.. Ellentéte a kietlen, 
ennek jelentését – kopár – helyesen érti mindenki. „Míg az éji falura a barna ôsz kietlen 
csöndje ûlt…”34

17. Komplexum – komplexus 

A komplexum különféle alkotóelemekbôl összeálló, egységes rendeltetésû együttes. „…az 
Arany Páva étterem-szálloda komplexumra nagyon könnyû rálelni...”35 A komp lexus többnyire 
tudattalan mozzanatokból összeálló lelki képlet, érzelemegyüttes; tágabb értelemben lelki 
torzulás, személyiségzavar. „Mielôtt még azt gondolnánk, hogy az Ado nisz komplexus valamiféle 
férfi as büszkeség vagy túlzott önszeretet, szögezzük le gyorsan: a testkép zavarok közé tartozó ún. 
szomatoform rendellenességrôl van szó.”36

18. Koncesszió – koncepció

A koncesszió azt jelenti haszonbérlet. „A koncessziós szerzôdés idôtartama alatt a pályázat 
kiírója más gazdálkodó szervezet számára lehetôvé kívánja-e tenni a koncesszió-köteles tevékenység 
gyakorlását.”37 A koncepció jelentése terv, elképzelés. „A koncepció csak úgy állja meg a helyét, 
hogy integrálja a helyi kezdeményezéseket, ha vállalja a térségben élôk és dolgozók érdekeinek 
képviseletét.”38

19. Korál – korall

A korál többnyire egyszólamú, német nyelvû protestáns egyházi népének, melynek ki-
alakításában Luther Márton játszott döntô szerepet. „Bach csaknem 400 koráldallamot dolgo-
zott fel mûveiben.”39 A korall tengeri virágállat, elhalt trópusi tengeri élôlények mészváz-ma-
radványai meleg égövi óceánrészek és tengerek fenekén. „Általában minden korallszirtet építô 
korall testszövetében megtalálhatóak az úgynevezett ostoros egysejtû szimbiotikus fotoszintetikus 
microalgák.“40 

20. Létére – lévén

A létére ellentétet fejez ki, valami szokatlant, amit a vele jelölt tulajdonságtól vagy álla-
pottól nem várnánk el. „...Mikola nem tudott orvos létére különbséget tenni a homoszexuálisok 
és a szinglik között…”41 Amennyiben nem ellentétrôl, hanem következményrôl van szó, 
a lévén használata a helyes. „Laki diák lévén tapasztalatból mondhatom, hogy nincs olyan év, 
hogy ne kapcsolódnánk be matematikai, fi zikai vagy nyelvi beállítottságú versenyekbe, nagy sike-
rekkel.”42 Böngészésem során ráakadtam egy érdekes tévesztésre: „Furcsa gondolatok lévén 
jöttek létre...”43 Az író itt bizonyára a révén szót szerette volna használni. 
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21. Mágia – máglya

A mágia jelentése varázslat, szellemek megidézése, a varázslás titkos tudománya, bûvölés. 
„Akadémiánk szervezett formában kíván képzést nyújtani mindazoknak, akik a mágia, az ezo-
terika iránt érdeklôdnek.”44 A máglya farakás halottak vagy tûzhalálra ítéltek elégetésére. „…a 
Balaton vidékén a máglya általában 6 kévébôl rakott gabonacsomó.”45

22. Nótárius – notórius

A nótárius régi falusi jegyzô, nagyobb községben a közigazgatás vezetôje, körülbelül a mai 
polgármesternek megfelelô tisztséget jelenti. „Hamis levéllel Pestre csábítja a nótáriust, hogy a 
magányosan utazó nemes férfi út útközben elveszejthesse.”46 Ezzel ellentétben a notórius azt je-
lenti, javíthatatlan, megrögzött. Korábbi jelentése hírhedt volt. „Notórius szabálytalankodók 
dokumentálása.”47

23. Ökológia – ökonómia 

Az ökológia szó környezettant jelent. „…ha leegyszerûsítjük, az ökológia a természet 
bonyolultabb, úgynevezett egyed fölötti szervezôdési szintjeinek mûködésével foglalkozik, azaz 
szinte a lehetetlenre vállalkozik.”48 Ezzel szemben az ökonómia közgazdaságtant jelent. „A 
2008. december 12-én jelentkezô agrár-környezetvédelmi rovatban az ökonómia és az ökológia 
fogalmakról beszélgetünk meghívottunkkal, Dr. Makkai Gergely meteoro lógussal, egyetemi óraadó 
tanárral.”49

24. Ökonomikus – ökumenikus 

E két szót kis híján kihagytam a felsorolásból, mert azt gondoltam, talán nem okoznak 
túl sûrûn tévesztést, azonban a Google keresôbe beírva az ökonomikus szót, az elsô két 
találat felkínálta, hogy inkább keressek rá egy összegyházi találkozóra vagy egy keresz-
tény segélyszervezetre. Én azonban az ökonomikus, azaz gazdaságos, takarékos jelentésû 
szóra szerettem volna példát találni. (Az elsô oldalon találtam is „keresztény, ökonomikus 
közösségre”50, amelynek még nincs feltétlenül tévesztésíze, de tovább olvasva kiderül, hogy 
különbözô kultúrák találkozására, ismerkedésére nyújt lehetôséget, nem pedig takarékos 
tettekre sarkall. Rögtön a következô hivatkozás képes beszámoló egy „ökonomikus isten-
tiszteletrôl”51, amelyen bizonyára takarékosan bánnak az Igével. Aztán végre találtam egy 
megfelelô példát is. „Az utilitarisztikus-ökonomikus típus elnyomta a belsô szemléleten alapuló 
szükségleteket…”52 Ezek után szót fogadtam a Google-nak, és rákerestem az ökumenikus, 
azaz összegyházi – különösen a keresztény vallások közötti – jelentésû szóra. „A legtöbb 
jegyespár úgy érkezik a lelkészi hivatalba, hogy fel sem vetôdik bennük az ökumenikus esküvô 
lehetôsége, pedig már 2000 pünkösdje óta lehetôség van rá.53

25. Sarkal – sarkall 

A sarkal azt jelenti, hogy vagy valaki a cipôt sarokkal ellátja. „Egész nap kint ül az 
utcán, sarkal, fest, fényesít, egészségesen él, tél-tavasz-nyár-ôsz-tél minden levegôje az övé.”54 
A sarkall jelentése ösztönöz. „Munkakerülésre sarkall a hangos kolléga”55
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26. Szível – (meg)szívlel

A szível azt jelenti, kedvel, szeret, fôleg tagadó mondatban használjuk. „Valahogy az 
egész falu tudta, hogy nem szível engem.”56 A megszívlel más értelmû, azt jelenti, megfogad, 
meg jegyez. „Összegyûjtöttünk 10 tanácsot, amit ha megszívlel, Ön is elkerülheti a kellemetlen-
ségeket.”57

27. Szuverén – szuvenir 

A szuverén azt jelenti, önálló. „A szuverén nemzeti állam eszméje egyrészt tulajdonképpen 
tévhit, mert sehol sincs olyan állam, ahol csak egy nemzetiség élne…”58 Bár a szó maga jobban 
hasonlít a szuterén szóra, mégis többször hallani helyette a szuvenir szót, amely egy ország-
ban tett látogatásunkat idézô emlék-, ajándéktárgyat jelent. „Egyetemisták és profi  dizájnerek 
vetették bele magukat a szuvenírek világába, hogy megreformálják a turistaboltok kínálatát.”59

28. Tanúság – tanulság 

A tanúság tanúskodást, bizonyságot jelent. „A tudás megszerzésének ezt a módját, amely más 
emberek közléseire támaszkodik, tanúságnak … szokták nevezni.”60 A tanulság pedig azt jelenti, 
okulás. „A leginkább mélyenszántó erkölcsi tanulságok nem könyvekbôl származnak, hanem ta-
pasztalatokból.”61

29. Törvényhozás – törvénykezés

A törvényhozás alanyi értelemben az, akit az államban a törvényhozói hatalom megil-
let; tárgyi értelemben az állami törvényeknek összessége. „A császárkorban egyéb iránt 
törvényhozás dolgában a formák megtartása daczára is a császár akarata jutott érvényére.”62 
A törvénykezés a bíróságok elôtti peres és peren kívüli eljárás. „Románia egyébként is 
rengeteg tulajdonjogi pert veszít, az új érvényes törvénykezéssel ezek száma növekedni fog.”63

30. Túros – túrós 

A túros azt jelenti sebes, sebhelyes, ma már csak a közmondásban él: közös lónak túros a 
háta, azaz a több lovas által kifárasztott ló hátát felsebzi a nyereg. A szláv eredetû régi túr 
– seb, gennyes kelés – származéka. „Iszákom kötöttem a hermec szíjára, úgy, hogy ne okozzon 
túrt ez a hátára.”64 Semmi köze a túróhoz.

A fent felsorolt szavak jelentésének pontos ismeretével nem csupán szókincsünk 
bôvíthetô, hanem elkerülhetôvé válnak az említett szócserék és tévesztések is.
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